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vocabulary in fiction. The purpose of the work is to
study and identify formal transformations and
peculiarities of their application in the process of
translation of non-equivalent units. The research
has been conducted using a comparative analysis
and a descriptive method. The subject of the article
is a literary text, its original and translation. The
theoretical foundations of the non-equivalent
vocabulary within the framework of translation
theory have been elucidated. Different definitions
of translation theorists on this concept have been
considered. The article highlights the main types of
non-equivalent units, their division and purpose.
An emphasis has been placed on "realia", words
and phrases that are an independent part of the
non-equivalent  vocabulary. An analysis of
fragments of a translation of a work of fiction from
English into Ukrainian has been carried out. Basic
principles of translation of literary texts have been
taken into account, the main purpose of which is to
convey a foreign language text while preserving its
meaning and stylistic features. This article reveals
that to better understand the motives of work, it is
crucial to analyse non-equivalent lexical units. To
understand the context correctly, a translator
needs to pay attention to their etymology,
emotional colouring and variations in application.
The study was based on the novel "Shantaram" by
Gregory David Roberts and its translations into
Ukrainian by V. V. Aleksandrov. The functioning
and specific features of the non-equivalence in
fiction have been demonstrated in its example.
Ways of using formal transformations in the
translation of non-equivalent vocabulary have
been considered and analysed. The article outlines
the tendency toward the use of descriptive
translation along with transcription,
transliteration, and adaptive transcoding to reveal
the meaning of a foreign language word as clearly

as possible.
Key  words:  non-equivalence,  non-
equivalent vocabulary, translation

transformations, work of fiction, transliteration,
transcription, adaptive transcoding.
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Xy0oxcnix meopax. Mema pobomu nonseae y

00CniodceHHi  ma  GUAGIEHHI  (OPMATbHUX
mpancgopmayiii ma ocobnusocmetl ix
3acmocyeants v npoyeci nepexiaoy

besexgisanrenmnoi nexcuku 3 opueinany. I1io uac
docniodicennss  Oylo  3ACMOCOBAHO  MemoO
NOPIGHANLHO20 AHANIZY MA ONUCOBULL  MEMOO.
ITlpeomemom Oocniodicennsi € Xy0oducHiti meip 6
opuzinani ma nepexiadi. Y pobomi 3'sacosano
meopemuyti 3acaou 6e3eK8i6aNeHMHOI TeKCUKU Y
pamkax meopii nepexiady. Posensnymo  pizui
6UBHAYEHHS] ma OYMKU meopemuxie
NnepexnaoosHagcmea  wooo  Yb0o20  NOHAMMIA.
besnocepeonvo  euceimneno  20106Hi  munu
besexeieanieHMHUX — OOUHUYL, IX NOOLl  ma
npusnauenns. Okpemy yeazy Oyn0 36epnymo Ha
«peaniiy, cn06a ma ci080CHOIYYEHH S, WO X00AMb
00 cknady  6e3eK8i6aNeHmMHOl  NeKCUKU  SIK
He3aNedCHA CKIa008a ma NoKa3ylomv MmicHUll
38'S130K MIdHC MOBOIO MA KYIbIMYPOIO, OYXOBHUM Mda
mamepiaibHum ceimom — pisHUX  HApoOis.
Illposedeno  amaniz  ppaecmenmis  nepexnady
XYOOIUCHbO2O MBOPY 3 AHNINCLKOI MOGU HA
VKpaincobky. Byno epaxoeano ocnogmi 3acaou ma
NPUHYUNU  NEPeKNady XYOOXCHIX MeKCmis, o
noasearoms y nepeoadi iHUWOMOBHO20 MeKCmy 3i
30epexceHHAM 11020 3MicCmy ma CMULICIUYHO20

sabapenenns. 3'acoeano, w0 011 Kpaujoeo
PO3YMIHHS MOMUBLIE MEOPY 0006 '513K060 NOMPIOHO
npoananizyeamu — 0e3eK8ieaneHmMHi  1eKCUYHI

oounuyi. /s npasunbHo20 po3yMiHHA KOHMEKCMY
nepexiadayy nompioHo 3eepmamu yeazy Ha ix
emumMonozito, emoyitine 3a6apeienns ma eapiayito y
suxopucmanti. Lle cnpusmume ne minbku mounocmi
nepexknady, a U 30epedceHHio  HAYIOHANbHO-
KYJIbmMypHO20 nIOTPYHMAL. Mamepianom
oocniodcentst 0y1o 0OpaHo poman a6CMpAiticbKo20
nucomennuxa  Iperopi  Jlesioa ~ Pobepmca
"[llanmapam” i tioeco nepexnad euxonanuil B. B.
Anexcanoposum.  Ha  tioco  npuknadi  0yio
NPOOEMOHCIPOBAHO QPYHKYIOHYBAHHS MA CHEeYUDIKY
npossy Aeuwa 0Oe3eK8iBANeHMHOCME Y XYOOICHIl
aimepamypi.  Pozensinymo ma  npoananizoeano
BUNAOKL BUKOPUCTAHHS GopmanvHux
mparncghopmayii npu nepeknadi Oe3eKsieaneHmHol
Jexkcuxku. Bemanosneno menoenyito sUKOpucmanms
ONUCOB020 NepeKnady Ha piHi 3 MPAHCKPUNYIEIO,
mpaHcaimepayieio ma adanmueHum
MPAHCKOOYBAHHAM Ol MAKCUMAILHO — TMOYHO20
PO3KpUmMms 3Micmy IHULOMOBHO20 C08A.

Knrouoei cnoea: bOe3eKelieaneHmHICmb,
be3exeisaneHmna JIeKcuKa, nepexnaoaybKi
mpancpopmayii, Xy0oducHitl meip, mpanciimepayis,
MPAHCKPUNYIsl, a0anmueHe mpanHcKoOy8aHHsL.
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I. BCTYII

JliteparypHa TBOpYICTh (DYHKITIOHYE SIK 3aCi0 KOMIUIEKCHOTO OCMHUCIICHHS CBITY Ta 3HAUYIIUH
KaTali3aTop BIUIMBY Ha CycHmiibcTBO. Llel BHI MucTenTBa crpuse He Jume (HOpMYyBaHHIO
CBITOTJISIAY, @ i OCOOMCTICHOMY PO3BHUTKY Ta XapakTepy iHIWBiZa. Y TaKMX TEKCTaxX 3aKOIO0BaHI
HAI[lOHAJILHO-KYJIBTYPHI Ta iCTOPUYHI MOTHBH, IO JO3BOJISIIOTH HAM MOTJIMOUTH PO3YMIHHS PI3HUX
HAI[IOHAJILHUX TPYTI, €TAIIB IX COLIOKYJIBTYPHOTO PO3BUTKY, TPAIULIIN 1 IEPEKUBAHb.

Jlo Toro >k, mepekian XyAOXKHIX TEKCTIB CIYXXHTh JAHKOI JUIS IOJOJIAHHS TPOCTOPOBUX
BiJICTaHEH, MOBHHMX 0ap'epiB, IO ICHYIOTh MiX Pi3HOMAaHITHUMH KyJIbTypamH. 3aBASKH MEpeKiamry
aBTOPH TBOPIB, HAMMCAHUX CJIOBaMM, 3BYYaHHS SKHX JIAaBHO 3aBMEPJIO B TIMOMHAX THCAYONITH,
PO3MOBIISIIOTH 3 HaMH, "sK kuBi 3 )uBuMu" (Konminos, 2002, c. 30).

beseksiBanentna nekcuka (mani BEJI — BB, 3H) Ge3nocepeanbo nepenae HamioHaTIbHHNA
KOJIOPUT Ta 0cOOIMBOCTI MOBH. KpiM TOrO, BOHA TICHO MOB'3aHa 3 BUPAXKEHHIM 1CTOPIi, KyJIbTYpH,
TpaJuIiid Ta CaMOOYTHOCTI HAPOMAIB y XYJOXKHIX TeKcTaxX. Y ii 3MiCTi BOJHOYAC MOETHYIOTHCS peatii
MaTepiaJbHOTO, JYXOBHOTO Ta COINANBHOTO JKHUTTS PI3HUX HALIOHAJIHHOCTEW. 3BaXKarouu Ha IIe,
O€3eKBIBAICHTHI JIEKCHYHI OJWHUII € BaXJIMBHUMH YWHHUKAMH, SKi HEOOXiJHO BpaxoOBYBaTH Yy
nporieci nepekiany (ous. Konminos, 2002; Kusk, Haymenxo, Ozyi, 2008 Ta iH.).

ToMy TOJOBHUM 3aBIaHHSIM TEpeKiIagadiB € pyWHYBAaHHS ICHYIOUHMX KyJIbTypHHX Oap'epis,
MaKCHMMaJbHO TOYHE Ta JOCTYIIHE BIJATBOPEHHS 3MICTY JITEpaTypHOrO0 TBOPY Ta 30epeKEeHHS
(dbyHKIIOHATBEHOT (KOMYHIKATUBHOI) aKkTyaldbHOCTI opuriHany (fAposenxo, 2021, c. 7). 3aBusku
MOBHUM 3aco0aM, BUKOpucTaHUM Ipu nepekiaai BEJI Ha cropiHkax Xym0KHIX TEKCTIiB, y yMTaya
3'SIBJISIFOTHCS TIEBHI YSIBIICHHS 1OJI0 iCTOPUYHO-HAIIOHAIBHOTO MiAIPYHTSI TEKCTY. TakuM YHHOM,
BXXJIMBHM € JTIOCHIJKeHHs nepenadi BEJI ykpaiHCbKor0 MOBOIO 31 30€pekKEeHHSIM yCiX 0COOIMBOCTEH
11 BUKOPHUCTaHHS.

3Bakarouu Ha Lie, JITEpPaTypHHUH MEpeKIaja CIYKUTh MEPEKEI0 Ta CHOIYYHOIO JAHKOI JUIs
BCTAHOBIICHHS 3B'SI3KIB MIXK PI3HUMH MOBaMU Ta KyJIbTYPaMH, IPEJCTABIISIOUN 1HO3EMHE IIThOBOMY
yutayeBi. OCKUIbKH XYIO0XKHIA TEKCT 0OpOOIIAETHCS 1 CHOKHUBAETHCS LIJILOBUM YHUTAUYEM 3 PI3HUM
(hoHOM ITiTepaTypHOI TPAAHMLIi Ta 3 IHIIOTO MOTIISAY KyJIBTYPH, 11€0JI0Tii Ta €CTETUKH, IePEKITaJeHUN
TEKCT IHTEPIPETYEThCS 1 TAaKUM YHHOM CIPUAMAEThCA TMO-PI3HOMY, 1 BCe 1€ CIIPHSE
¢yHKIiOHYBaHHIO KOMYHiKamii (Sun, 2022, c¢. 1-2).

Ynponosxk 0araTb0X AECATHIIITH MUTAHHS €KBIBAJICHTHOCTI € 00'€KTOM pPO3TOPTAHHS HAYKOBUX
JMCKYCIll y raiy3i mepekiaJo3HaBcTBa Ta Teopii mepekiamy. Ilmesga BYCHHWX BU3HAE HOTO SIK
ICHTPAJIbHY KOHIEMINI0 1 (hyHIaMEHTaIbHY BUMOTY, Ha SIKii IOBUHEH I'PYHTYBATHCS YCIIIIHUN
nepexinan. Tak, srinHo 3 M. belikep, Oe3ekBIBaJ€HTHICTb Ha pIBHI CJOBa O3Ha4ae, IO MOBa
nepexsiagy He Mae IpsMOro eKBiBaJIeHTa JUIs CJIOBA, IKE 3yCTpidaeThCsl B MOBI opuriHaiy (betikep,
1992, c. 20).

Bopnouac, feski BU€HI BUCIOBIIOIOTh KPUTHKY 11010 TEHJCHIIIT 10 BUIIyUYEHHS KyJIbTYPHUX
ACTIEKTIB 1 IrHOPYBaHHS 0COOJIMBOCTEN OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY Ta MOBU. A. BpoHChKa CTBEPIKYE, 10
"BEJI — cmoBa 3 KyJbTYpHHM KOMIIOHEHTOM, $IKi HEMOJJIMBO CEMaHTH3YBaTH 3a JOMOMOTOIO
npocroro nepeknany" (bporcvka, 2000, c. 43). IcHyIOTh BUIIAJIKH, KOJIH CIIOBO OJIHIET MOBH MOKE
OyTH Oe3eKBIBAJICHTHHUM JIS 1HIIOI, aJle MaTH TMOCTiMHI BiJNOBIIHUKH B 1HIIMX MOBAax, caMe TOMY
0€3eKBIBAICHTHICTH CIIi/I PO3TIISAATH CTOCOBHO iHIIOI MOBH (Kouepean, 2006, c. 326).

Ciit TakoX 3a3HAUWTH, MO pealii BUCTYyNarTh OkpemuM ckiagaukoM BEJL. Ile morsTTS
Mo3Hava€e Pi3HOMAHITHI SBUINA Ta MPEAMETH, M0 MPUTaMaHHI MEBHUM KyJbTypaM i1 MOB'S3aHi 3
iXHIMU TpaAMIIISIMHA YU TTOOYTOM.

Binrak, moxHa 3poOuTH BHUCHOBOK, 1o BEJI Bimirpae BakxiauBy ponb y paMKax Teopii
nepeKIiaay Ta MiKKyJIbTYpHOI KoMyHikailii. BoHa nqae Ham 3MOTY He TiTBbKU MTPOCTEKUTH BIIMIHHOCTI
MiX Pi3HUMH MOBaMH, HApOJAaMH, TPATUITISIMU Ta EMIOXaMU, a i PO3IIMPUTH HAIIl KPYTO3ip.

HaykxoBa HOBH3HA JOCIIDKEHHS Mpalli MoJsrae y crnpodi KOMIIEKCHOTO aHaji3y GopMalbHUX
Tpancopmaniii sk 3aco0y BinTBopeHHss BEJI y XymokHboMy TBOpi Ta BHUSIBIEHHI 3aco0iB ii
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TnepeKsIasy Ha MaTepialli IpUroHUIBKOrO pOMaHy aBCTpaiiiickkoro nucsMennuka I. JI. Pobeprca
"lllantapam" (Roberts, 2004) Ta #oro mepekiagy Ha YKpaiHCbKy MOBY, BHKOHAHOI'O
B. Anexkcannposum (Pobepme, 2020), 3 sikoro Binibpano 948 oguHuUIb, M0 penpe3eHTyoTh BEJL.

BiamoBigHO, MeTa MOCIIDKEHHS TOJISTaE y OKPECICHHI ONTUMAaIbHUX NULIXIB Tepeaadi
anrmiicekoi BEJI B ykpaiHCchkoMy mepekiani. Mera AOCTiDKCHHS BHW3HA4Yae HEOOXITHICTh
PO3B'SI3aHHS TaKWX 3aBJaHb:

e yrounuTH cyTHicTh BEJI y pamkax Teopii mepekiany;

e3'scyBatn npuunHE BuHUKHEeHHS BEJI y nocmimkyBanomy TBODI;

e CXapaKTepH3yBaTU LUIAXU INepenadi aHriiiicekoi BEJI Ha ykpaiHChKy MOBY.

Metoau nociixkeHHs. Y poOoTi BUKOPUCTOBYETHCS MOPIBHSUIBHUM aHalli3 TEKCTY OpHUTiHAITY
Ta MepeKsIaay Uit BCTaHOBIEHHS crioco0iB nepekiany BEJI 3 anrmilicekoi Ha ykpaiHChKy MOBY. Jls
00poOKH Ta cucTeMaTu3aii HakTHIHOTO MaTepialy BUKOPUCTAHO OMMCOBUIA METO/.

II. PE3YJIBTATHU TA OBI'OBOPEHHS

3riIHO 3 PO3TIISIHY THMH BUIIIE HAYKOBUMH PO3BiJIKaMH, MO)KHA BUOKPEMUTH 3arajibHi IPUYHMHA
BuHUKHeHHs1 BEJI: KynbTypHO-icTOpWYHI, HalliOHAJIbHI, JyXOBHI Ta MaTepialibHi BiIMIHHOCTI
HaApPOJiB; BIICYTHICTh MOHATTS a00 siBUIa MOBH opHriHaiy (gani — MO) y CTOBHHKY MOBHU MEepeKiIaLy
(mami — MII); HepiBHOMIpHHII PO3BUTOK JIepKaB Yy Pi3HUX cepax HAyKH Ta TEXHIKH, BiJICYTHICTb
HeoOXiTHUX MOBHHX 3ac00iB y MII myist BiATBOpEHHS €KBiBaJEHTY; BiIMiHHICTH MOB Y CTPYKTYpi
(JIeKCMYHO-TPaMaTHYHOMY CKJIaJli), PO301KHICTh y CTHIICTHYHUX Xapakrepuctukax. OpHiero 3
npu4uH Oe3eKBIBAJIEHTHOCTI €  Te, 1m0 Ipu nepekiaai neBHoro nousaTra 3 MO na MII MoxyTh
BUHHUKATH CMHCIIOBI po30ikHOCTI (Baker, 1992, c. 22).

Ha ocHOBI YHCIEHHHX IOCHI[KEHb y TEPEeKIaJ03HABCTBI MOYKHA BHOKPEMHTH TaKi THIH
peadiit:

a) moOyTOBI pealtii — CTOCYIOTBCSI KHTIIa Ta OCOOIUBOCTEH X M0OYyI0BH, IHCTPYMEHTIB, OZITY,
Xap4iB, BUAM 3aHATH Ta Mpodeciii, FpOMIOBHUX 3HAKIB Ta Mip;

0) erHorpadivHi Ta MiOJIOTIUHI peaii — OXOIUTIOIOThH €THIYHI Ta COialbHi TPYIH, PETiOHANbHI
3BEpTaHHS, HApPOJHI CBSTa Ta TaHI[, HAa3BU OOriB, Mi(OJOriYHMX Ta KAa3KOBHX, MO3HAUCHHS
JIETCH/TAPHUX MICIh;

B) peatii CBiTY MPUPOJIN — Ha3BU TBAPUH, POCIIMH Ta JIAHAIIA(TY;

r) peanii JepKaBHO-aMIHICTPaTUBHOIO YKJaay Ta CYCHUIBHOIO KMTTS — aJMIHICTpaTHUBHI
OJIMHUIIl Ta JiepXKaBHI IHCTUTYTH, CYCHiJIbHI Oprasizamii Ta mnapTii, MPOMHCIOBI Ta arpapsi
MiNPUEMCTBA 1 TOPTOBI 3aKJaJH, OCHOBHI BIMCHKOBI Ta MONIIEHCHKi, TpoMajackki mpodecii Ta
HOCA/IHN;

Jl) OHOMACTUYHI peajii — aHTPOMOHIMH 3arajibHi Ta IHIUBIyalbHi, 0 CTOCYIOTHCSI BUIATHUX
Jis4iB 1i€i KpaiHW; TOMOHIMHM 3BHYaifHI Ta MEMOpATHBHI; IMEHA JITEpaTypHHX TIepoiB, HA3BU
KaMTaHiid, aeponopTiB, MaJAIliB TOIIIO;

€) acoLiaTHBHI peajii — pOCIMHHI, aHIMaJIICTHYHI, KOJIbOPOBI CHMBOJIH Ta

3aralibHOKYJIBTYPHI (DOJTBKIOPHO-TIITepaTypHi Ta icropuuHi amo3ii (Kuax, Haymenko i Oeyil,
2008, c. 142).

V paMkax HaIIoro JOCIHIDKEHHS MPOBOJMUTHCS aHATI3 peaniil Aep)KaBHO-aAMIHICTPATHBHOTO
YCTPOI0, MOOYTOBHUX, €THOrpadiYHIX Ta OHOMACTUYHHX PEaii.

[Tpo6nemy nepenaui BEJI neransHO po3risigae ykpaincbka gocmiguuns P. 3opiBuak (1989).
Bona 3ayBaxye, 1110 "BMiHHSI IPaBUJIBHO NEPEKJIACTH pealtii 3aJeKUTh HE TIJIbKY BiJ MepeKIagabKol
TeXHIKH, a ¥ BiJ] MepeKIajalbKoro MHCTENTBA. 3aJIe)KHO BiJl MEpeBard TOrO YU IHIIOIO BHUIY
iH(hopMarlii, mo i Hece peatis B KOXKHOMY KOHKPETHOMY BHIIAJKy (€HOTATUBHOI, KOHOTATUBHOT,
30KpeMa HaI[lOHAJTBLHO-KYJIBTYPHOI, JIOKaJdbHOi), BiJl KOMIIO3MIIIMHOI 3alaHocTi peamii B
CUTYaTHBHOMY KOHTEKCTi, NepeKiagadi MO-pi3HOMY BiATBOPIOIOTH I CEMaHTHUKO-CTHIIICTHYHI
¢ynxuii" (3opiguax, 1989, c. 84).
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Tak, KOJM HEMOXKJIMBO 3IMCHUTH MEPEKIIa] CIOBa, TEPMiHA YU MTOHSITTS, OJJHUM i3 BapiaHTiB
iX mepenadi € BUKOPUCTAaHHs TpaHciTepanii. Bona nepenbavae mepeTBOpeHHS TepMiHA UM TEKCTY 3
onmHiel MOBHM Ha iHINY 3aBISKH 3aMiHi JitepHoro ckiaaxy MO mitepamm MII. Tpancmitepartis
HacamIiepe/] MoB'si3aHa He 3 Tiepejaucio 3BYKiB OpUTiHally, a pajlle 3 BIATBOPEHHSIM HOTO rpadiunoi
hopmu (Akan, 2018).

[IpoioHyeEMO pO3ITIAHYTH MNPUKIAANW 3aCTOCYBAHHS mpaHcaimepayii s TIepeKiiaxy
0e3eKBIBAJICHTHOT JICKCUKHU Ha CTOPIHKAX JOCIIHKYBAHOTO Xy I0)KHBOTO TBOPY .

"Vikram Patel was of average height and build, but average stopped just there, with those
characteristics" (Roberts, 2004, c. 89).

"Bikpam [lamensv He 8upi3HABCs i3 3a2aNbHOT MACU HI C80IM 3DOCOM, HI CIAmMypoio, npome y
6CbOMY THUWOMY 0)8 0anexo He psioo6oto nioounoio” (Pobepme, 2020, c. 89).

3-moMix po3MaiTTs iHAyicTChKUX iMeH iM'st "Bikpam" BUAIISAETHCS CBOIM KOPIHHSAM, OCKLIBKH
NOXOAMTH BiJ iMeHI BimHy, BepXxoBHOTO 00XecTBa MOCTIIOBHHUKIB BaimIHaBi3My. Y HOro OCHOBI
JSKUTh KOpiHb "-krama", mo y mepekiani 3 CaHCKpUTY O3Hadae "Kpok'", TOMy, 3BaKalo4d Ha
€THMOJIOTIIO IMeHi, 0T0 MpsiMe 3HaYeHHSI MOXKE TPAaKTyBaTUCs SIK "Kpok Bimay".

"Of all of them, only Abdul Ghani displayed any sense of humour, and only he laughed aloud”
(Roberts, 2004, c. 300).

"Aooyn I'ani 6ys counuil, Xxmo 8useus nouymms cymopy i corocuo cmisiges” (Pooepme, 2020,
c. 259).

Ile#t mpuknam MIiCTUTh BUKOPHCTAHHS TpaHCHITEpalii JUis BiATBOPEHHS YOJOBIYOTO iMeEHi
apabcekoro moxojpkenHs: "Abdul" — "A6myn". BBakaeThcs, 110 BOHO € CKOPOYCHHUM BapiaHTOM
imeHi "Abdullah" — "A6aynna", ske O6e3nocepeHbO MOB'SI3aHE 3 1CTAMCHKUM BipOCTIOBIIaHHSM 1
o3Hayvae "cmyra boxuit".

[le onuH sickpaBWil PUKIIA] 3aCTOCYBaHHSI TPaHCIiTEapIiil sl TO3HAYSHHSI BIIACHUX Ha3B, a
came MOMyJISIPHOTO cepe/l TYPHUCTIB MicTa Ha MmiBHOYI [HIT:

"The real India is up near the Himalayas, at Manali, or at the holy city of Varanasi, or down
the coast, at Kerala" (Roberts, 2004, c. 9).

"Cnpasocus Inois oins I'imanais, y Manani, 6 penicitinomy yewmpi Bapanacu abo Ha
nigdennomy yzoepedicoici, 6 Kepani” (Pobepme, 2020, c. 11).

3rigHo 3 iHAyicTchkoI0 Midosorieto, y MaHai HapoAMBCs MpaoTels JitojacTea Many. Micto
OyJi0 Ha3BaHE Ha YeCTh 3aCHOBHHUKA CBITY, SIKWH OyB BpaKeHHUU HOTO KPacolo Mijl 4ac MaHAPIBKH
nonuHamu ['iManaiB. 3HaueHHs cioBa "Manani" moxoauts Bijg cioBa "Manu-Alaya", mo B nepexnai
3 CAaHCKpUTY o3Hauae "mim Many'".

Criz TakoX 3a3Ha4MTH, 10 TPAHCIITEPALli0 IHPOKO BUKOPUCTOBYIOTh y NEpeKia/li 3BepTaHb.
Ile nmae 3mory rnuOuie 3aHypuTHCS B Tpaiuuii Ta 3BHYai HApoAy, BIAUYTH HOTo KyJIbTYypHO-
KOMYHiKariitHe 1i0. Hanpuknan:

"Khaderbhai knew my dad, and from him he found out that I knew the kid - we went to the same
damn college, yaar" (Roberts, 2004, c. 440).

"Xaoepbeaii 6y6 3natiomuil 3 MOiM 6ambKoM i OI3HABCS 8I0 HbO20, WO 5 BUUBCS PA3OM 3 YUM
xnonyem 8 xonedxci, aap" (Pooepme, 2020, c. 360).

"Do you know, baba, the first time [ ever saw her, my Parvati, was before six years, when she
was sixteen years old only" (Roberts, 2004, c. 600).

"llosunen cxazamu, 6ada, nepwuil paz s nobauus moio Iapeami wicmv poxie momy, Koau ii
0yno minvxu wicmuaoysms poxig” (Pobepme, 2020, c. 496).

VY HaBeNeHMX NpPHKIAZax CIOCTEPIraeTbcs BUKOPUCTAHHS TpaHCIiTepalii Uit 30epexeHHs
KOJIOpHUTY TBOpy: "yaar" — "sap", " "baba" — "0aba". "fap" — 3BepTaHHs, IKE BUKOPUCTOBYIOTh Y
HeOpMaIbHOMY CIIJIKYBaHHI, BOHO BKa3y€ Ha JPYXKHI CTOCYHKH MiX J0AbMH. CIIOBO IOXOJIUTH 3
(hapci, mo Oyna odinilinoro MoBorO Jlenilichkoro cynraHaty, Ta HaOyJio HITMPOKOTO MOIUPEHHS Ha
tepuropii [Takucrany ta [liBHiunOoi [H11i. "Babda" x mepeBaxHO JTOAAIOTH JIsl BUPAKCHHS TIOBAry JI0
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criBpo3MOBHUKA. [IpoTe BOHO MOXE MaTH W iHIIE 3HAYCHHS, 3aJICXKHO BiJ KOHTCKCTY. Tak, HUM
MOXYTh 3BEpTaTHCS /10 OaThKa UM CHHA y TTOBCAKIEHHOMY XUTTI. BomHOYac, B iHyi3Mi, CHKXi3Mi Ta
cydizmi 3BepTaHHs "0aba" BHUKOPHCTOBYETHCS SIK IMPOSIB IIAHW JIO JYXOBHHMX HACTAaBHUKIB Ta
peniriiHux mnpoBimHUKIB. KpiM 1mporo, me cimoBo HaOyBa€ CapKacTHYHOTO BIATIHKY Y
He(OpMaIbHOMY CIIJIKYBaHHI JIJIsl OMUCY JIIOJICH, SIKI BIAPOHIYIOTH OOpOJY, MOPIBHIOIOUHM iX 3
00pOIaTUMH YCHISIMH YH CTaPITMH.

Hwxkye HaBenemo e OJIUH BUITAJOK IMepelnadi peaiii 3a JOMOMOror TpaHCIiTeparii, ska
notpedye Bij nepekiagaya 101aTKOBOTO MOSCHEHHS:

"That last hour with her was a Borsalino test, I was sure, and all the walking way back to the
hotel I asked myself'if I'd passed it, or if I'd failed" (Roberts, 2004, c. 99).

"SI Oye neeen, wo ys ocmanusi 200uHa 3 Helo Oyia moim mecmom na "Gopcanino.
Ilosepmaiouuce 0o eomento, A 2a0as, 4u UMPUMA8 me unpoOYanHs, ma i 3apas, KOIU MUHYIO
bazamo nim, Hamazarocs ye soaewymu” (Pobepmce, 2020, c. 99).

VYV pomani OGaunmmo, mo "OopcamiHO" — BUTOHUEHHMH KalleltOX, HOCIHHS SIKOTO ITOKa3ye
NPUHAJISKHICTh A0 HalBUIUX Kit Madii B Itanii Ta ®panmii. ABTOp 3a3Havae, MO e CIOBO CTAJIO
cuHOHIMOM Madii, TOMy OKpIM TpaHCHiTepauii OJWH 3 MOXIUBUX NUISIXIB HOTO TepeKiagy —
"raurcrep" (Roberts, 2004, c. 99).

[lin wac mpanckpudbysanns nitepamu MII nepenaerbes 3BykoBa (opma cinoBa MO. Tak,
(oHEeTHYHA TPAHCKPUIILIA IMOB'sI3aHA 3 TUM, SK 3BYKH, L0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B YCHIH MOBI,
MpeJICTaBICHI B MUCHbMOBiH Gopmi (Heselwood, 2013, c.1).

Le#t mpuiioM IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS JIJIS TIepeiadi Hacamrepea eTHOrpadiuHuX peaii.

"Okay, New Zealand, New Zealand, you must be wanting something for smoke, some lot of
beer, some bottles whisky, change money, business girls, good parties" (Roberts, 2004, c. 16).

"O'xeu. Hosa 3enanois, max Hoea 3enanodis. Moociueo, u 3axoueme noxypumu, unumu nuead
Yu GICKI, pO3MIHAMU 2POWLI, HAUHAMUY 0I64am, NPOBECMU YAC Y 2APHOMY MOBAPUCEI, MO 36EPHIMbCA
0o mene, Ha?" (Pobepmc, 2020, c. 19).

VY HaBejeHOMY BHINE TMPHUKIAAI TPAHCKPHUIIS BUKOPHUCTOBYETHCS TPH HEpEKiIaii peaiii
no6yTy, a caMe aJIKOTOIBHOIO HAIOK ipJaHICBKOTO MOXOIKEHHS. Moro Ha3sBa HOXOIUTH Bif
re’pehkoro "uisge beatha', mo B mepekiaai o3navae "Bojia xxuttsa". [Top.: whisky [ 'wis.ki] — Bicki.

Buxopucranss 1boro MeToay NpoAyKTUBHE W MpU Niepeaadi peasii, o Mo3HayaTh Ky:

"The meal usually consisted of the ubiquitous roti, spicy lentil dhal, mango chutney, and raw
onions, served with lime juice" (Roberts, 2004, c. 131).

"Hatiyacmiwie ye Oyau mi oc maxu pomi, Npunpasiena Cneyisamu 1ouKa 3 yevesuyi, Maneogull
yamHi i cupa yubys 6 natimosomy coxky” (Pobepme, 2020, c. 126).

"It was dhal and roti, mostly, or rice with a thin curry sauce" (Roberts, 2004, c. 407).

"3azeuuaii mo 6yna couesunHa WKA 3 Kopacuxamu abo puc iz kappi” (Pooepme, 2020, c. 337).

TyT 3rajani TOCTPi Ta KUCIO-COIOJKI MIPSHOIII, SKi JJOJIAI0Th JI0 OCHOBHHUX CTpaB B IHmii i €
HEBi/I’€MHOIO KYJbTYPHOIO XapaKTEPUCTHUKOIO >KUTTS. Yamui HA3UBAIOTh CyMill i3 MOAPIOHEHHX
(GpyKTiB, 3MilIaHy 3 OITOM, CIHEHiIMHU Ta MOAEKOIH 3 IIyKPOM, a Kappi € Ha3BOIO COYCY Y BHIJIAII
IOpe, BUTOTOBIIEHOTO 3 00CMa)keHOi 1TOYIIi, TTOMiI0piB, OONTapCHKOTO MEPII0, MOPKBH Ta BEIHUKOT
KUTBKOCTI CTICLiH.

Peanii wiei kaTeropii JaroTh HaM YiTKi YSBICHHS PO KYJIbTYpPY Ta 3BUYAl 1HIIHCHKOTO HAPOLLY.
Bonu jonomararoTh Kpaiie 3aHypUTHCS B aTMOC(Epy XyI0KHBOTO TBOPY Ta JAalOTh YSBJICHHS MPO
HOBCSAKJEHHE XKUTTA 1HAIALIB. TyT crocrepiraeTbesi mepeKiaj peaiiid 3rifiHO 3 IXHbOIO BUMOBOIO,
(onernuHO HaOMKeHUH 10 MO 115t 30epexeHHs MPUCYTHHOIO KOJIOPUTY Ta aTMoc(epH B TBOPI.

TpaHCKPUMIIIO TAKOX YaCTO BUKOPUCTOBYIOTh JUIS MEPEKIIAy BIACHUX HA3B, YACTUH MOBHOI
KapTUHHM CBiTY Oy1b-1K0i MOBH. HaBesieMo KijlbKa MPUKIIaIiB:

"His first wife, Fatimah, set the machines up under a canvas canopy, outside the hut, and hired
one, two, three, and eventually four male tailors to work at making shirts and trousers" (Roberts, 2004,
c. 221).
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"[IJo6 3abe3newumu OPyICUHAM (PIHAHCOBY HE3ANENCHICMb, GIH KYRUE IM HOMUPU WEEUHI
mawuny. Pamima 6cmanosunIa MawuHy nio NOTOMHAHUM MEHMOM OIS IXHbOI XamuHu i HAUHANA
yomupwvox kpasyis" (Pobepmce, 2020, c. 197).

VY 1npoMy MpUKIAAl 3a JOTOMOTOK TPAHCKPHMINI TMEepeKiafeHo JXKiHoue iM's apabChKOTo
noxokeHHs: "Fatimah" — "®atima". BoHo HaA3BU4aiiHO MOMIMPEHE cepesl MyCYIbMAaHOK, OCKIIBKH
onHy 3 10oHBOK [Ipopoka Myxammena 3Banu Datima.

Jo Ttoro x, y npoueci nepeknany "lllanTapamy" TpaHCKpUILisT BUKOPHUCTOBYETbCS JUIS
nepezaadyi peasii, MOB'I3aHUX 3 MOJITHYHUM Ta FPOMAJICBKUM KUTTSAM:

"And several times a week, he opened his large main room to the public as a majlis, or forum,
where the slum-dwellers could air their grievances or make requests” (Roberts, 2004, c. 221).

"Kazum 6iOMUKA8 C8010 8eIUKy GIMANbHIO, Oe 8I00Y8ABCS CENUUWHUN MEONCAIC — 302ATbHI
300puU, HA AKUX 6CL dHcumeni Mo2nu SUCIO8TI08amu ceoi ckapaeu i enocumu nponosuyii” (Pobepmec,
2020, c. 197).

Meoocaic TOXOIUTh BiJ apabCBKOTO CiIOBa, MIO O3Ha4ae "300pH" 1 BHKOPHUCTOBYETHCS Y
MYCyJbMAHCBKHX KpalHax Juid TO3HAYeHHS CYCHiIbHUX a00 aaMiHICTpaTUBHHX 3i0paHb, e
BUPIIIYIOTH BaXKJIMBI TUTAHHS.

Jns anexBatHoi mepemaui BEJI y mpomeci mepekiagy 3acTOCOBYIOTh W adanmueue
mpanckodysanns. YIoro cyTh Mojisrae y aganTanii (pOpMH CIIOBA MOBH OPUFiHATY 0 (POHETHIHHX
a00 rpamMaTHYHUX HOPM MOBHM niepekiany (Bialyk, 2016, c. 108).

VY HaBeleHHWX HIDKYE MPHUKIAAax eTHorpadivuHi peanii, M0 MO3HAYAIOTh TPATUIIHHUHI
IHIACHKUI ONIAT Ta TOJIOBHUH yOip, Mepekianu 3a JONOMOrorw OyKB YKpaiHCHKOTO andasiTy 3
ypaxyBaHHAM I'PaMaTUYHUX 0COOJIMBOCTEN MOBH.

"Seen from the distant slum, the white shirts of the men and colourful saris of the women were
like so many beads threaded by a meditating mind on the black strings of asphalt paths" (Roberts,
2004, c. 37).

"30anexy 0Oini copouku YONOGIKIE I PACHOOAPSHI capi JCIHOK 30aA8ANUCST HAMUCMUHKAMU,
HAHUBAHUMU HA YOPHY HUMKY acgarvmosux oopixcok” (Pobepmce, 2020, c.311).

"Their long dreadlocks and decorated plaits were concealed beneath turbans, and they wore
plain white shirts and trousers" (Roberts, 2004, c. 891).

"Jlo62i 10KOHU [ KICKU 6OHU 3aX08aauU N0 MIOPOanu i nadinu npocmi 6ini copouxu” (Pobepmec,
2020, c. 762).

Tak, 3rifHO 3 1HAINCHKUMH TPAJUIISMH, XKIHKH 00EpTaroTh HABKOJO Tila capi — JOBIHUH
BiJIPi30K TKAHWHHU, KOMOTHYIOUHM HOTO 31 CIiHHIICI0, 07Ty3010 200 TonoM. T0opban Ke — TpaTuIlinHIA
roJIOBHUH yOip, SIKUIl CKIIaIa€Thes 3 JOBrOT0 IIMAaTKa TKAHMHU Ta 00rOPTAETHCS HABKOJIO TOJIOBH.

TpaHCKOyBaHHSI 3aCTOCOBYETLCS M Y TepeKiaii peaiiid, 110 mo3HavaTh pedi, MoB'sI3aHi 3
KHUTIIOM, ITOCYI0OM Ta 00JIaTHAHHSIM:

"The runners collected lunches from homes and apartments, and placed them in tin cylinders
called jalpaans, or tiffins" (Roberts, 2004, c. 65).

"Boru 30upanu idicy, npueomosierny 6 oesniui OyOUHKIG i Keapmup no 6CbOMY MICHY, CKIAOAIU
i1 6 Onswani cyoku, wo 3eanucs oxcanvnanamu avo migpginamu" (Pooepme, 2020, c. 67).

"The Babas moved from man to man and group to group, preparing hashish in funnel-shaped
clay chillums for the customers, and smoking with them" (Roberts, 2004, c. 152).

"Yenyi comyeanu eauiuul y 2AUHAHUX YUIIYMAX I naiuiu pazom 3 giogioysauamu” (Pobepmec,
2020, c. 143).

Tyt #pgerbes npo wunym, JIOIbKY KOHYCONOIOHOT (opmu, 3a3BUYail BUIOTOBIEHY 3
BOTHETPHUBKOI INTIMHM, MOPLIENSIHH, CKJIa abo nepesa. Lleit mpuiiaa BUKOPUCTOBYBABCS 1HTYICTCHKUMU
MOHAaXaMHU 1 CTapusMH JJIsi TPOBEJCHHS JYXOBHUX Ta PENriMHUX OOpsaiB, a 3roJloM CTaB
MOMYJISIPHUAM 3aC000M JUTsl KYpiHHSI MApUXYaHHU.
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[Tpu ananisi nepexnany pomany "lllanrapam", BukoHanoro B. AnekcaHapoBuMm, MOXKEMO
BIJICTe)KYBAaTH TEHJICHIIII0O BUKOPHCTAHHS Onucoo20 nepekiady (67 OJWHHIB) pa3oM 3
dhopmansHuME  TpaHcopmarisimu Juist niepenadi BEJI. Lleil cmoci® HaNek)UTh 0 JICKCHUKO-
rpaMaTHYHUX TEPeKIafabKuX TpaHCOpMaIiii Ta ToyisArae y BBEACHHI B TEKCT JOAATKOBUX
cioBoOpM, MIO 3YMOBIIOETHCS TPAMATUYHUMH Ta COLIOKYJbTYPHUMH TPUYHMHAMH Ta
BUKOPUCTOBYETHCS [UIS aJICKBATHOTO CHPUHHSTTS CEHCY KOMYHIKaTUBHHX OIMHUIL (Koponvosa,
Hopsxk, 2020, c. 305). Ilepeknanad BUKOPUCTOBY€E HOT0 y MOEAHAHHI 3 IHIIUMH TpaHC(HOpMaLisIMU
JUTSL SICKpaBilIol mepeadi KoJIopuTy Ta arMocdepu TBopy. Jlo HEJomiKiB TaKoro crnocol0y MOXHa
BiiHECTH BepOaspHy po3noricts nepenadi bEJL, mpore BiH €, 6e3yMOBHO, €hEKTUBHUM Y TIyMadeHHI
CYTHOCTI 103Ha4yBaHOTO SBUIIIA.

CrioyaTKy HpOTMOHYEMO PO3TIISIHYTH NMPHUKIAIN BUKOPUCTAHHS MEPEKIaIalbKUX MPUMITOK Ta
TPAHCKPHIILIT 7SI TOSICHEHHSI €THOTpadiuHuX peatii, 0 CTOCYIOThCS MOOYTY:

"Smoking a beedie cigarette and sitting on the ox-bow yoke, his legs dangling free, was
Prabaker's father" (Roberts, 2004, c. 113).

"Maxarouu nocamu i nokyprowuu 0ioi, na 603i cudie bamvxo Ilpabakepa" (Pobepmc, 2020, c.
111).

"He wore the white cap, cotton kurtah shirt, and dhoti of the farmer caste" (Roberts, 2004, c.
113).

"Ha nim 6y6 6inuil xapmys, 6agosnsana copouxa i 0omi, 3guune 0 kacmu ceasn” (Pobepmec,
2020, c. 111).

VY KiHIIi CTOPIHKH NIEpeKIagad poOUTh MPUMITKY 3a3Ha4ar0uH, 1110 6idi — "caMopoOHi 1HIIHCHKI
[UTapKH 3 HEOOpPOOJIEHOTO TIOTIOHY, 3arOPHYTOTO B JIUCTS TeMOYpHI», a domi — «3aluHAIO0 Ha
crernax" (Pobepmc, 2020, c. 111).

st momaui gofatkoBoi iH(opMallii, pa3oM 3 TpaHCIITEPAIli€l0, BUKOPUCTOBYETHCS I METOJ
ekcrorikanii. HaBegemo npuknanm 3 nepexnany "llanTapamy":

"I took a glass and drank some of the nimbu pani" (Roberts, 2004, c. 279)

"V3aewu ckuanky, s koemuys Himoy naui" (Pooepmce, 2020, c. 241)

"Is called paan. A most very excellent taste and chewing it is" (Roberts, 2004, c. 24)

"[le nazusaemvcs naan. Yyooesui cmax, i scyeanns meoic" (Pobepme, 2020, c. 27)

Tak, mepexiamay 3a3Havae, MO HimMOy naui — "CIK 3 MIHEpPaJIBHOI ab0 COIOBOIO BOJOHO"
(Pobepmec, 2020, c. 241), a naan — "xyuka" (Pooepmce, 2020, c. 27).

KinbkicHi xapakTepucTHKH 3adiKCOBAaHUX MOKIIMBOCTEH Nepekiiaay HaBeaeHi B Tabnumi 1.

Tabnuys 1
Yacmomuicme 6UKOPUCMAHHA (POPMATIbHUX NEPEKNAOAUBKUX MPAHCHOPMAUIIL Y XYOOIHCHbOMY MEOPI
Popmabhi nepelc.ﬂa"z.(aumci KiabkicTb Kiabkictb y %
TpaHcdopMmaii
Tpancnitepartis 424 44,7%
Tpanckpummis 312 32,9%
AnlanTUBHE TPAHCKOAYBAaHHS 212 22.4%
Beboro 948 100%

[lin6uBaroun MiICYMKHM, 3a3HauuMo, IO y mpoueci amamizy pomany I. JI. PoGeprca
"[Hantapam” (2004) B mepeknami B. Anekcanmposa (2020) Oyno mpoanamizoBano 948 Bumajakis
0C3eKBIBAJICHTHOCTI Ta TPU BWAM (HOPMAITBHUX MEPEKIANaIbKUX TpaHchopMarii SK MUISIXHA iX
BinTBOpeHHs y mnepeknami. Cepen uux: 424 tpancuitepamii (44,7%), 312 Ttpanckpummii (1o
CTaHOBHUTH 32,9% Big 3aradbHOi KUTBKOCTI y wMarepiaii JocmipkeHHs), 212 amanTHBHOTO
TpanckoayBaHHs (22,4%).

3nificHeHu aHali3 ja€ 3MOTy JIMTH BUCHOBKY, IO Y Tpotieci nepeknany BEJI y xynoxaboMy
TBOpI JOMiHY€ TpaHCIiTepallis, ajpke Il mepeBara rnosirae y 30epekeHi Hal[ioHaIbHOTO 3a0apBICHHS,
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MiJIKPECIICHHST TOXO/DKEHHS CJI0Ba Ta HOr0 YHIKAJIbHOCTI. TpaHCKPUNINSI BHKOPHUCTOBYETHCS
MEHIIIOI0 MipOI0, TIPOTE 1 KUTBKICTh € OUIBIIOI0 Y MOPIBHSIHHI 3 JIalTHBHUM TPAaHCKOYBAaHHSM, SIK
0aunMo 3 1aHuX, HaBeAeHnX y Taom. 1.

II1. BUCHOBKH

Otxe, BEJI y nociimkyBaHoMy OpUTriHaILHOMY TBOPi Ta HOTro Mepekiiaal BUCTYMAa€e 3acO00M
BIZJOOpa’KEHHS COLIIOKYJIbTYPHOI 1HPOpMALli Ta MiJAKPECICHHS YHIKAILHOCTI IPEIMETIB 1 SBUIL, SIK1
BJIACTHUBI PI3HUM HAI[IOHAIBHOCTSIM.

OcnoBuumu npuunHamu BEJI, sk neMoHCTpye mpoBeleHe AOCHIIKEHHS, €: ICTOpPUYHI Ta
KyJbTYPHI pO301’KHOCTI, BIZICYTHICTh TOTOXKHOTO MOHATTS y A0CBi/i HOCIiB MII, a Takox pi3HUIl B
CTPYKTYpi MOBH.

Cepen OCHOBHHX LUISAXIB BiATBOpeHHS aHTiiicbkoi BEJI y mepexiazi Ha yKpaiHChKY (ikCyeMo
(dopmainpHi nepekIananbki Tpanchopmaiii, a caMme: TpaHCIITepalito, TPAHCKPHIILIIO Ta aJanTHBHE
TpaHCKomyBaHHs. [lepexiiagad MoXke BIaBaTHCS U 10 X KOMOIHYBaHHS 3 ONMHMCOBHM METOJOM IS
Kpamoro po3kpurts 3HaueHHs BEJI abo HamanHsa nogatkoBoi iHdopmarii mpo Hei.

[TepcriekTrBU TOCTIPKEHHS BOA4aeEMO B TIONAJBINIOMY aHami3i 3aco0iB mepeximamy BEJI y
XYJIO’)KHIX TBOpax 31 30epeeHHSIM eMOLIHHO-eCTETUYHOI acolialii Ha OCHOBI TEKCTIB 3
BUKOPUCTAHHSM SIBHII, MPUTAMAHHUX IHIIMM KyJIbTypaM, Y NparMaTUYHOMY Ta JIIHTBICTHYHOMY
acIeKTax.
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